MEZINARODNI CHARTA O HISTORICKYCH ZAHRADACH

Florencie, Itdlie, 15. prosince 1982

Preambule

Mezinarodni vybor pro historické zahrady ICOMOS-IFLA se rozhodl na svém zasedani ve Flo-
rencii dne 21. kvétna 1981 vypracovat chartu tykajici se ochrany historickych zahrad s tim, Ze
tento dokument ponese nazev mésta, v némz byl pfijat. Tato charta byla nacrtnuta Mezina-
rodnim vyborem a dne 15. prosince 1982 ji registroval ICOMOS, aby tak na tomto specifickém
Gseku doplnila Benatskou chartu.

Definice a cile

Clanek 1
»Historickd zahrada je architektonicka a vegetacni kompozice, jeZ je z hlediska d€&jin nebo
umeéni celospolecensky vyznamna.“ Jako takova je povazovana za pamatku.

Clanek 2.

»Historickd zahrada je architektonickd kompozice, jejiz material je predevsim rostlinny, tudiz
Zivy a jako takovy pomijejici a obnovitelny.“

Jeji vzhled tedy vyplyva ze stalé rovnovahy mezi cyklickou zménou roénich obdobi, rozkvétu
a odumirani pfirody, z umélecké vile a ddmyslného zaméru, jeZ se snazi ustalit jeji stav.

Clanek 3.
Jako pamatka musi byt historickd zahrada chranéna v souladu s Benatskou chartou. Nicméné
jako Ziva pamatka musi byt zaroven chranéna u podle specifickych pravidel, ktera obsahuje
tato charta.

Clanek 4.

Do architektonické kompozice historické zahrady patfi:

- jeji plan vcetné vegetacni slozky a jeji reliéf,

- jeji rostlinna hmota: dfeviny, jejich objem, barevnost, rozmisténi, vzajemné poméry,
- jeji stavebni i dekorativni prvky,

- jeji tekouci i stojaté vody s pfislusnym zrcadlenim.

Clanek 5.

Vyjadfujic Gzké vztahy mezi civilizaci a pfirodou jako misto blaha, vhodné k meditaci nebo
k odpocinku, nabyva zahrada kosmického smyslu idealizovaného obrazu svéta, stava se
»rajem“ v etymologickém slova smyslu a soucasné svédci o kultufe, stylu a prislusné epoSse,
popfipadé o originalité jejiho tvirce.
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HISTORIC GARDENS (THE FLORENCE CHARTER)

Florence, Italy, 15 December 1982

Preamble

The ICOMOS-IFLA International Committee for Historic Gardens, meeting in Florence on 21 May
1981, decided to draw up a charter on the preservation of historic gardens which would bear
the name of that town. The present Florence Charter was drafted by the Committee and reg-
istered by ICOMOS on 15 December 1982 as an addendum to the Venice Charter covering
the specific field concerned.

Definitions and objectives

Article 1.
“A historic garden is an architectural and horticultural composition of interest to the public
from the historical or artistic point of view.” As such, it is to be considered as a monument.

Article 2.

“The historic garden is an architectural composition whose constituents are primarily vegetal
and therefore living, which means that they are perishable and renewable.” Thus its appear-
ance reflects the perpetual balance between the cycle of the seasons, the growth and decay
of nature and the desire of the artist and craftsman to keep it permanently unchanged.

Article 3.

As a monument, the historic garden must be preserved in accordance with the spirit of
the Venice Charter. However, since it is a living monument, its preservation must be governed
by specific rules which are the subject of the Present charter.

Article 4.

The architectural composition of the historic garden includes:

- Its plan and its topography.

- Its vegetation, including its species, proportions, colour schemes, spacing and respective
heights.

- Its structural and decorative features.

- Its water, running or still, reflecting the sky.

Article 5.

As the expression of the direct affinity between civilisation and nature, and as a place of enjoy-
ment suited to meditation or repose, the garden thus acquires the cosmic significance of an
idealised image of the world, a “paradise” in the etymological sense of the term, and yet a tes-
timony to a culture, a style, an age, and often to the originality of a creative artist.
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Clanek 6.
Oznaceni ,historicka zahrada“ naleZi stejné tak malym, drobnym zahradam jakoZ i rozsahlym
tvarovanym nebo krajinafskym park(m.

Clanek 7.

Historickd zahrada, at jiZ je, Ci neni pfipojena k budové — v kladném pfipad€ je jejim neod-
délitelnym dopliikem —, nem(Ze byt odtrZena od svého vlastniho méstského nebo venkov-
ského prostredi, a to bez ohledu na to, je-li uméle vytvofené, nebo je-li pfirodnf.

Clanek 8.
Historicka lokalita je ur€ita cast krajiny pfipominajici pamétihodnou skute€nost: jde o misto
vyznamné historické udalosti, vzniku povésti nebo hrdinského boje, slavného obrazu
a podobné.

Clanek o.

Ochrana historickych zahrad vyZaduje, aby byly identifikovany a inventarizovany. Vyzaduje
diferencované postupy, zejména Gdrzbu, konzervaci a restaurovani. Autenticita historické
zahrady zéleZi na jeji koncepci i objemu jejich casti, jako je vyzdoba, vybér vegetace €i anor-
ganickych materiald, které ji vytvareji.

Udrzba, konzervace, restaurovani, restituce

Clanek 1o0.

P¥i veskerych cinnostech souvisejicich s Gdrzbou, konzervaci, restaurovanim nebo restituci his-
torické zahrady nebo nékteré z jejich Casti se musi pfihliZzet soucasné ke vsem jejim prvkdm.
0ddélit od nich jednotlivé Gkony by znamenalo naruSeni jednoty celku.

Udrzba a konzervace

Clanek 11.

Kontinualni Gdrzba historickych zahrad je prvoradou ¢innosti, a to nezbytné kontinualniho cha-
rakteru. Vzhledem k tomu, Ze hlavnim materialem jsou rostliny, je mozné udrzovat dilo v dob-
rém stavu dil¢imi nahradami a — v dlouhodobém vyhledu — cyklickou obnovou (holoseci
a novou vysadbou, respektive umisténim jiz vyzralych rostlinnych jedinca).

Clanek 12.

Rozhodnuti o vybéru druhd stromd, kefd, rostlin a kvétin, jeZ maji byt periodicky nahrazova-
ny, musi zohlediovat stanovené zvyklosti, platné pro jednotlivé botanické a kulturni oblasti,
ve snaze udrZet, respektive s cilem vymezit zde plvodné péstované druhy.
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Article 6.
The term “historic garden” is equally applicable to small gardens and to large parks, whether
formal or “landscape”.

Article 7.

Whether or not it is associated with a building in which case it is an inseparable complement,
the historic garden cannot be isolated from its own particular environment, whether urban or
rural, artificial or natural.

Article 8.

A historic site is a specific landscape associated with a memorable act, as, for example,
a major historic event; a well-known myth; an epic combat; or the subject of a famous pic-
ture.

Article 9.

The preservation of historic gardens depends on their identification and listing. They require
several kinds of action, namely maintenance, conservation and restoration. In certain cases,
reconstruction may be recommended. The authenticity of a historic garden depends as much
on the design and scale of its various parts as on its decorative features and on the choice
of plant or inorganic materials adopted for each of its parts.

Maintenance, conservation, restoration, reconstruction

Article 10.

In any work of maintenance, conservation, restoration or reconstruction of a historic garden,
or of any part of it, all its constituent features must be dealt with simultaneously. To isolate
the various operations would damage the unity of the whole.

Maintenance and conservation

Article 11.

Continuous maintenance of historic gardens is of paramount importance. Since the principal
material is vegetal, the preservation of the garden in an unchanged condition requires both
prompt replacements when required and a long-term programme of periodic renewal (clear
felling and replanting with mature specimens).

Article 12.

Those species of trees, shrubs, plants and flowers to be replaced periodically must be selected
with regard for established and recognised practice in each botanical and horticultural region,
and with the aim to determine the species initially grown and to preserve them.
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Clanek 13.

Architektonické a sochafské slozky ani pevné €i mobilni prvky tvofici vyzdobu, jeZ jsou nedil-
nou soucasti historické zahrady, nesméji byt odstranovany; jen v pfipadech, kdy to vyzaduje
jejich konzervace nebo restaurovéani. Restaurovani nebo nahrazeni ohroZenych prvkl se musi
dit podle zasad Benatské charty a je tfeba zaznamenat datum jakékoli substituce.

Clanek 14.
Historickd zahrada musi byt uchovana v odpovidajicim prostfedi. Je tfeba odmitnout jakouko-
li zménu fyzikalniho prostfedi, jez by mohlo ohrozit ekologickou rovnovahu. To plati pro ves-

keré infrastruktury, vnitini i vnéjsi (kanalizace, zavlaZovaci systémy, silnice i cesty, parkovaci
plochy, oplocent, technickd zafizeni umoZiiujici hlidani ¢i vybavenost a podobné).

Restaurovani a restituce

Clanek 15.

Jakékoli restaurovani, a tim spiSe jakoukoli obnovu historické zahrady nelze zahajit bez vypra-
covani dlkladné studie, vychazejici z odborného prizkumu, eventuélné i zahradniho archeo-
logického vyzkumu a ze zhodnoceni vSech shromazdénych dokument(, tykajicich se dané
zahrady a obdobnych zahrad, aby byl po vSech strankach zajistén védecky charakter navrhu.
Pfed vlastnimi pracemi musi provedena studie vést k vypracovani projektu, jenz bude predlo-
Zen k posouzeni a odbornému odsouhlasent.

Clanek 16.

Obnovné prace museji respektovat vyvoj pfislusné zahrady. V zasadé by se nemélo privilego-
vat jedno slohové obdobi na Gkor druhého, s vyjimkou skutecnosti, kdy chatrani nebo odu-
mirani nékterych casti mize byt mimofadnou pfileZitosti pro restituci, zaloZzenou na dochova-
nych pozlstatcich plvodni koncepce nebo na dokonalé dokumentaci. Eventudlni restituce si
mUZe vzit za cil ty Casti zahrady, jeZ jsou v té€sné blizkosti budovy, aby se tak zddraznila jejich
navaznost.

Clanek 17.

Pokud zahrada Gplné zanikla nebo pokud mame k dispozici jen hypotetické prvky z jejiho
postupného vyvoje, pak nelze realizovat rekonstrukci zahrady a zaroven pro ni nadale vyuZzi-
vat pojem historicka zahrada.

Dilo, jeZ by se v tomto pfipadé inspirovalo z tradicnich forem a bylo vybudovano na mistech
byvalé zahrady nebo na mistech, na nichz dfive Zadna zahrada neexistovala, ma charakter evo-
kace a nové kreace; nejde vSak v Zadném pfipadé o historickou zahradu.
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Article 13.

The permanent or movable architectural, sculptural or decorative features which form an inte-
gral part of the historic garden must be removed or displaced only insofar as this is essential
for their conservation or restoration. The replacement or restoration of any such jeopardised
features must be effected in accordance with the principles of the Venice Charter, and the date
of any complete replacement must be indicated.

Article 14.

The historic garden must be preserved in appropriate surroundings. Any alteration to the phys-
ical environment which will endanger the ecological equilibrium must be prohibited. These
applications are applicable to all aspects of the infrastructure, whether internal or external
(drainage works, irrigation systems, roads, car parks, fences, caretaking facilities, visitors’
amenities, etc.).

Restoration and reconstruction

Article 15.

No restoration work and, above all, no reconstruction work on a historic garden shall be
undertaken without thorough prior research to ensure that such work is scientifically executed
and which will involve everything from excavation to the assembling of records relating to the
garden in question and to similar gardens. Before any practical work starts, a project must be
prepared on the basis of said research and must be submitted to a group of experts for joint
examination and approval.

Article 16.

Restoration work must respect the successive stages of evolution of the garden concerned. In
principle, no one period should be given precedence over any other, except in exceptional
cases where the degree of damage or destruction affecting certain parts of a garden may be
such that it is decided to reconstruct it on the basis of the traces that survive or of unim-
peachable documentary evidence. Such reconstruction work might be undertaken more par-
ticularly on the parts of the garden nearest to the building it contains in order to bring out
their significance in the design.

Article 17.

Where a garden has completely disappeared or there exists no more than conjectural evidence
of its successive stages a reconstruction could not be considered a historic garden.
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Vyuziti

Clanek 18.

| kdyZz kazda historicka zahrada ma slouzit k tomu, aby byla shlédnuta a aby ji bylo mozné
projit, je nutné, aby byl pfistup omezen s pfihlédnutim k jeji rozloze a kfehkosti, a to tak, aby
byla zachovana jeji podstata a kulturni poslani.

Clanek 19.

Svym charakterem a urenim je historickd zahrada mistem klidu, napomahajicim kontaktu
s prirodou a jejimu uvédoméni. Tento denni, béZny provoz musi jednoznacné kontrastovat
s vyjimecnym pouZitim historické zahrady jako mista, v némz se porfadaji slavnosti.

Je potfeba jednoznacné urcit podminky, za nichZ se historické zahrady navstévuji. Pokud se
mimoradné pofada v jejich prostorach slavnost, uvitani a podobné, ma toto jesté zvysit krasu
zahrady, a nikoli ji byt na Gjmu, &i ji dokonce znehodnocovat.

Clanek 20.

Zatimco historické zahrady mohou byt pfi béZném dennim provozu vhodné pro provozovani
poklidnych her, pro Zivé a dynamické hry a sport je tfeba naproti tomu vytvofit jina vhodna
mista, respektive terény; tedy realizovat tento spolecensky pozadavek, aniz by doslo k naru-
Seni historickych zahrad a krajiny.

Clanek 21.

Provadéni Gdrzby a konzervace, jeZ jsou Casové vazany na rocni obdobi, nebo kratkodobé
zasahy, jez napomahaji obnovovat autenticitu zahrady, musi mit vZdy pfednost pred poza-
davky pro vefejné vyuziti zahrady. Organizovani pfistupu do historické zahrady musi byt fize-
no vhodnymi pravidly a zachovan duch mista.

Clanek 22.

Pokud je zahrada obklopena zdi, nelze tuto zed odstranit, aniz by se uvazily vsechny dasled-
ky, jeZ mohou byt na (jmu jak prostfedi, tak ochrané zahrady, a jez by mohly z takového zasa-
hu vyplynout.

Pravni a spravni ochrana

Clanek 23.

Na zékladé dobrozdani pfislusnych expertl pfislusi zodpovédnym mistdm urcit pravni a admi-
nistrativni Gpravy tykajici se identifikace, inventarizace a ochrany historickych zahrad. Jejich
ochrana ma byt soucasti zastavovacich pland, planovacich dokumentd a Gzemniho planovani.
Zodpovédna mista museji rovnéz ucinit na zakladé vyjadreni pfislusnych expertl opatfeni
financniho razu, vhodna pro Gdrzbu, konzervaci, restaurovani a popfipadé restituci historic-
kych zahrad.
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Use

Article 18.

While any historic garden is designed to be seen and walked about in, access to it must be
restricted to the extent demanded by its size and vulnerability, so that its physical fabric and
cultural message may be preserved.

Article 19.

By reason of its nature and purpose, a historic garden is a peaceful place conducive to human
contacts, silence and awareness of nature. This conception of its everyday use must contrast
with its role on those rare occasions when it accommodates a festivity. Thus, the conditions
of such occasional use of a historic garden should be clearly defined, in order that any such
festivity may itself serve to enhance the visual effect of the garden instead of perverting or
damaging it.

Article 20.

While historic gardens may be suitable for quiet games as a daily occurrence, separate areas
appropriate for active and lively games and sports should also be laid out adjacent to the his-
toric garden, so that the needs of the public may be satisfied in this respect without preju-
dice to the conservation of the gardens and landscapes.

Article 21.

The work of maintenance and conservation, the timing of which is determined by season and
brief operations which serve to restore the garden’s authenticity, must always take precedence
over the requirements of public use. All arrangements for visits to historic gardens must be
subjected to regulations that ensure the spirit of the place is preserved.

Article 22.
If a garden is walled, its walls may not be removed without prior examination of all the pos-
sible consequences liable to lead to changes in its atmosphere and to affect its preservation.

Legal and administrative protection

Article 23.

It is the task of the responsible authorities to adopt, on the advice of qualified experts,
the appropriate legal and administrative measures for the identification, listing and protection
of historic gardens. The preservation of such gardens must be provided for within the frame-
work of land-use plans and such provision must be duly mentioned in documents relating to
regional and local planning. It is also the task of the responsible authorities to adopt, with
the advice of qualified experts, the financial measures which will facilitate the maintenance,
conservation and restoration, and, where necessary, the reconstruction of historic gardens.
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Clanek 24.

Historicka zahrada je soucasti kulturniho dédictvi, jehoZ zachovani vyZzaduje v disledku jejiho
charakteru maximum trvalé péce zajistované kvalifikovanymi osobami. Je proto zapotfebi
vhodné vychovy a vzdélavani téchto osob, at jde o historiky, historiky uméni, architekty,
zahradni architekty, zahradniky ¢ botaniky.

Je rovnézZ treba dbat na zajisténi pravidelného rozmnoZovani rozlicnych rostlin, vhodnych pro
Gdrzbu a renovaci historické zahrady.

Clanek 25.

Je nutné podnécovat zdjem o historické zahrady veSkerymi prostfedky, vhodnymi pro zhod-
noceni tohoto typu kulturniho dédictvi a pro jeho lepSi poznani a ocenéni: podpora védecké-
mu vyzkumu, mezinarodni vyména a Sifeni informaci, publikovani odbornych a popularizaénich
dél, iniciativa pro kontrolované zpfistupnéni historickych zahrad verejnosti, vedeni obyvatel-
stva k respektovani pfirody a historického, respektive kulturniho dédictvi prostfednictvim sdé-

lovacich prostfedkd. Nejvyznamnéjsi z historickych zahrad budou navrZeny k zafazeni do
Seznamu svétového dédictvi.

Pozndmka
Takovd jsou doporuceni tykajici se vSech historickych zahrad svéta. Pozdéji bude mozné tuto

Chartu doplnit.

Revizi prekladu provedla Ing. Ina Truxovd.
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Article 24.

The historic garden is one of the features of the patrimony whose survival, by reason of its
nature, requires intensive, continuous care by trained experts. Suitable provision should there-
fore be made for the training of such persons, whether historians, architects, landscape archi-
tects, gardeners or botanists. Care should also be taken to ensure that there is regular prop-
agation of the plant varieties necessary for maintenance or restoration.

Article 25.

Interest in historic gardens should be stimulated by every kind of activity capable of empha-
sising their true value as part of the patrimony and making for improved knowledge and
appreciation of them: promotion of scientific research; international exchange and circulation
of information; publications, including works designed for the general public; the encourage-
ment of public access under suitable control and use of the media to develop awareness of
the need for due respect for nature and the historic heritage. The most outstanding of the his-
toric gardens shall be proposed for inclusion in the World Heritage List.

Nota Bene

The above recommendations are applicable to all the historic gardens in the world.
Additional clauses applicable to specific types of gardens may be subsequently appended to
the present Charter with brief descriptions of the said types.
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